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Abstract

In order to solve the problem of the confusion of English translation of terminology of traditional
Chinese medicine (TCM) in the world, experts and scholars from several domestic and foreign au-
thoritative organizations have tried to establish an international unified standard for it. However,
due to the complexity of the English translation of TCM terminology, plus factors such as the history,
economy, culture, and national discourse rights, many domestic and international standards for
TCM terms have not been widely promoted and uniformly recognized in the world, resulting in ob-
stacles of international exchanges. Under this circumstance, the author believes that by collecting
and arranging various versions of TCM terminology translation standards at home and abroad, and
applying corpus technology, the function of looking up multiple English versions of TCM terms can
be achieved by one click. It can not only largely solve the problem of communication, but also make
people understand more about the various meanings of the TCM terms and the situation in multiple
versions of English translation. This article is to give some introductions and useful endeavors on
the establishment and application of the Chinese-English bilingual corpus of TCM terminologies,
hoping to contribute to TCM's international exchanges and “One Belt One Road” services.
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1. 5]

SHEFERE GRS RGP EA REIEATE 7, CHEARITIFRESCHIRHRL” .
I, N T ik AR S, R E R R AN EET . R, TP ERAEM AT E LR, DA
TR BEAE R BEAR SBERE, HRH T EARE S E, RMEMNZ M, BN b R TR DL R
SR ANTTEANE], REZHI P EARIEREE G AN FRA, ZERESZEAF, MEEATE, R
Bl B b AN [ w2 ST hGE AR 280 AR08 SO i 82 1 o BE R T S SCAEAE AN — B0, AR E K p B R AR
B0 BIEFUE R AR A A o B R S ZE Rl BRI 2SI A AR R 32 BIR K IR RS

N T RR P EARE R FELIRFLIMGR, 24 E NIMUBZH L L 5K % Aok — BT A AR 1 %%
77, RE AL ERG—AriE. thin: WHO FERIX T 2007 4F 10 H R IERATG T (MEGE S AR E
EPrbrE) [1]; HAFELRE ST 2007 4 12 HWAG 1 B EEAR AL 8 ARE 1 90n) Bl [ BRbr ) [2]s
EBFE R R ER T 2004 S E AT T R ERZEALEAREMTOAT” (FHEBER) 3]
E K R 25 SR SL I« BR 25 A R AR JE AR AL 7 TR (PR 2 A R ARTESEE) 1E 2004
SEHRR[4]. (HR, HTHERBEFRARGE RN, FinEDL. 25 SCHAE R IEEREESER R([5],
IR UANFRIE 2 A I R REAEH FTE S BAR A HE) . bedn, A R 2 o B B O R Rk
(1) 72 thE 5 o 2R 245 1K 2 b it DA S N R B AR tH Rtk il e A, T 1R 7R 9 8 DR 28 o 22 SR HH i+ (Paradigm
Publications 1 Blue Poppy Press) T % F 1) 5% 32 7 = 44 1A AR A4 R 92 [H Nigel Wiseman {84 ¥ 9¢ 21 bR
#fE; £[E Eastland H R4 R 82 48 [ 2% 5 SO 48 (Paul Ulrich Unschuld) #04% A9 58 H 22 22 5K 5 7 3L
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(Giovanni Maciocia) &5 1) 9 3 i & 24 1A ARE AR R [6]; AN EE KEHIA AN NAE R EE 27 G ARA RN oo
R ARAE SRR R B AT Ho, FFEARARIE R A brifE

AL, o R 2GRS 22 WA SRR () I LA tH ST N T R 2 KR AE . IARSS &) S BUh R 245 TR
78 B FRAg i R B TE v 2R 25 RIE AN AR B DB, T AN B8 S RRA [ S, 3 Bl [ PR i B o St
EF N\ IE T WA R [ A &N RS EEARE SR, JEANERERAR, WS — @A 2
M ERGARIEEEARR DI, M AT DR KA FE F Pz ikt , & n] AT AATE— 8 7 ifizR
T2 7 R 8 2 JEREAR G L. BEAEIXATT BT T —SF w2k, JFRAERETR R T “h
GE 2 S AR B WA (805 2018SRO10514)0 ILHEAS I v B2 24 AR 15 LS RUE P47 1E R} R 61 i 7
HEEAAWT, DLHERT

2. PEAHARIENEIEFATIER ERN G2 B
2.1. BIBERSNSNERAPFERBIIFRARRFIHE

EHAr, B AN I EARE AR 2 LR B4 WHO FER X AAR 1) (%40 1 2 44 1 AR 1E E bR
FRiE) SR BRI G AT (H R IR AR AL R RS o B PR vt ) A ERFEE R 416 e &
LA (REEZ ) (PR, BRI « B2 4 10 RS bR e SRS H 1
R AREAGARARIETRE) , Je[EH Nigel Wiseman 18 L1 (L% SCHEIFH) [7], £ E Eastland H R
FER P ARAE L SCRRES], AR TLAE H AR AL I ARE 5 SO AR

DA bR AR Ry mrad o B 0 S B B R AR A O RS G, XS AR b, Hgi—
FEAONRTHLER I TXT B3R, 8Tk SOE-FATIE R @ . o, 40BRRAR ek A7 PR i 3oy
WORD (%4, Fils WORD SCAYRXS LAV B ORI R (5 2, [FIRFE4# TXT SCA%; PDF Fl EXCEL H
TRRANU AT LA N T El# B SO R 5507 20, iR TXT SCRY.

2.2. BIEERIENENERITIERE

M TEREAR ) TXT SR AN TR E H SCRIE R 350, 43 AP AT Hb B F B 2 i) o S TXT 3¢
PURNZESE TXT SCRY . IR, B SORBARICARIERS, Woiila. Bsa. Wik, 4. P 4%
A, F TS WHRBUHE S BE AE R, TR 2 /S ARE BE PR AHEAT 20 28 B M S PE R FEF 7T B 3 ob
ICTEAKUR, AT DAVE MY T BT — SR A RSB L, 8T 5 IR I 70 DA% v i 2 ] A A P
TE SR B FH HORE 98 PR AR PR 3% AT LA

BeAh, AT LUK RS A ARAE AR 2SO AT BT Excel SCRY, I Excel B ThEEh AT UG g 0UE P47 15
B HEAT I8 5 R A4 4T

3. PEAREFEXEIEFTENENREA
3.1 RESFREN SRR

FIF AntConc ¥PF AT BAM BRGS0 TXT SCRGRISESC TXT SCRYH 43 B2 4 4 AR U 3 11 8.
L R RICE ERNAE RIS MR AU CUC_ParaCone HFRTT DA MR 61 £ LS AUE TAT ¥4
P R R IE I 2 A SR AR
3.2. BN SBURR ST LR

P T4 WO HCR A 2 B AR R, 328 A B RE SE R (0 RS RIS R B4 L R4
WG B IRREILAG . R4 R RIS, G, RS, R G,
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RIEFETIEN ) HIHAT IEVEXS R T, BRI, SR B b, FRR 4. VA S
&, W AT LY DU BE— 25 ) o BE R AR 9808 [ Brpn S (BB AITERE, A T o 2 2 1 Sk B AT 9

3.3. FRRBZIFAKBRE ARG

I FH B € 32 1) v I 24 ARAE IS RUE P AT V5 R R R4 XS 2 S8R A SRR B W 5L bR 75 3K, 18 F WEB JF
REARBIETLI B/S S5t MRHBEAE R 50 SRR A 46 N 119 AR B R0 G4 7 A 4K VT IC 1) 22 i A
ARIETERE: RGP A, P ZAEREEE o0 B AR B A Vs i o i T 210 12 P R 1) il B
P 5| AR AT FH A0 B R AT HE P Ak, SEBLAH DGR RH PRIBUE AL (AN R 40 SR iR 1) 5
P

Ak, T IR R ISEAT I AR G, T EERAE A TERAT 5 51 R ARE JEREAN A RROAS HR RO ) &, 28
B R T TSR A EARER PR, R ST, MARHATF A, HE REREZ
ANFE T R AT Bl B 4 2 FH AN A0 o BEATRIME 7 iE R . FEFHL T BoR 7T, RIS NEF 1) WXML
M WXSS 1EF, w5 m8 RiGARIS[9]; FETUH MR 7T, MH Javascript &5, FH TS H 0 5
i BN BRI NS 7RIS 6 AL BB U7 T, AR P R FH 42 1 (Application Program Interface),
FREERFRINES, MEEERAED, RIR AR AR 38 SR e S, FF3R [ 5 ) %
PE[10].
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H R 2 AR TR DUSERUTE TAT 1R P 1) T B 5 AR 2 K N R AR U T AT 1R R L 1 3O, 1M
FE N2 T 5 B3t — 20 3 4% S I (0 T R 2 P P 75 SR B3 S AT 2SR AN b . BN, B
DN RIS R B 24 AR DU P AT R A d B 2 A 4 P mT DA S AR AR P i A\ PR P R R S e 7 A 4K
VLG 2 FRAS ARG S5, e Il 2 1 3Uf5 /NRE e B rP R R VB B R ) i, R LR i 23 I H RSORT RROAS )
ST RFR T, NI IRAS R POH B A AT S[11] [12]0 IR, MRABBLSCT R, 8 0] LUK H R 25 R 15 0%
MOF AT R Y Z R SORTEIERE . R R ARG, BERRE A TRE, FEREE
PR WA T8 /INERP R ESETT T, AT v 2 24 10 [ PR s i« — i — B v R 24 iR 55 SR (R (R A
SCHF

=
WA e 3R A SCHE R H Bk TRl (No. 2014QN050)
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